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II

(Non-legislative acts)

INTERNATIONAL AGREEMENTS

COUNCIL DECISION (EU) 2020/1420
of 15 October 2018
on the signing, on behalf of the European Union and its Member States, and provisional application
of a Protocol to the Euro-Mediterranean Agreement establishing an association between the
European Communities and their Member States, of the one part, and the Republic of Tunisia, of the
other part, to take account of the accession of the Republic of Croatia to the European Union

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on the Functioning of the European Union, and in particular Article 217, in conjunction with
Article 218(5) thereof,

Having regard to the Act of Accession of the Republic of Croatia, and in particular Article 6(2) thereof,

Having regard to the proposal from the European Commission,

Whereas:

(1)  The Euro-Mediterranean Agreement establishing an association between the European Communities and their
Member States, of the one part, and the Republic of Tunisia, of the other part () (the Agreement’), was signed in
Brussels on 17 July 1995. The Agreement entered into force on 1 March 1998.

(2)  The Republic of Croatia became a Member State of the European Union on 1 July 2013.

(3)  In accordance with Article 6(2) of the Act of Accession of the Republic of Croatia, the accession of the Republic of
Croatia to the Agreement is to be agreed by means of a protocol to the Agreement (the Protocol’). Under a
simplified procedure, a protocol is to be concluded between the Council, acting unanimously on behalf of the
Member States, and the third country concerned.

(4)  On 14 September 2012, the Council authorised the Commission to open negotiations with the third countries
concerned in view of the accession of the Republic of Croatia to the Union. The negotiations with the Republic of

Tunisia were concluded successfully on 11 May 2018.
(5)  Therefore, the Protocol should be signed on behalf of the Union and its Member States and should be applied on a
provisional basis, pending the completion of the procedures necessary for its conclusion,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1
The signing, on behalf of the Union and its Member States, of the Protocol to the Euro-Mediterranean Agreement
establishing an association between the European Communities and their Member States, of the one part, and the Republic
of Tunisia, of the other part, to take account of the accession of the Republic of Croatia to the European Union, is hereby
authorised, subject to the conclusion of the said Protocol.

The text of the Protocol is attached to this Decision.

() 0JL97,30.3.1998, p. 2.
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Article 2

The President of the Council is hereby authorised to designate the person(s) empowered to sign the Protocol on behalf of
the Union and its Member States.

Article 3

The Protocol shall be applied on a provisional basis as from 1 July 2013, pending the completion of the procedures
necessary for its conclusion.

Article 4

This Decision shall enter into force on the date of its adoption.

Done at Luxembourg, 15 October 2018.

For the Council
The President
F. MOGHERINI
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PROTOCOL

to the Euro-Mediterranean Agreement establishing an association between the European
Communities and their Member States, of the one part, and the Republic of Tunisia, of the other part,
to take account of the accession of the Republic of Croatia to the European Union

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE REPUBLIC OF BULGARIA,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE REPUBLIC OF ESTONIA,

IRELAND,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CROATIA,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,

THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
HUNGARY,

THE REPUBLIC OF MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,
ROMANIA,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE SLOVAK REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

Contracting Parties to the Treaty on European Union and the Treaty on the Functioning of the European Union, hereinafter referred to as
"Member States”, represented by the Council of the European Union, and

THE EUROPEAN UNION, hereinafter referred to as the "Union”,
of the one part,

and
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THE REPUBLIC OF TUNISIA, hereinafter referred to as "Tunisia”,
of the other part,
hereinafter referred to together as the "Contracting Parties”, for the purposes of this Protocol,

WHEREAS the Euro-Mediterranean Agreement establishing an association between the European Communities and its
Member States, of the one part, and the Republic of Tunisia, of the other part (hereinafter referred to as "the Agreement”)
was signed in Brussels on 17 July 1995, entered into force on 1 March 1998;

WHEREAS the Treaty of Accession of the Republic of Croatia to the European Union was signed in Brussels on 9 December
2011 and entered into force on 1 July 2013;

WHEREAS, pursuant to Article 6(2) of the Act of Accession of the Republic of Croatia, its accession to the Agreement is to
be agreed by the conclusion of a protocol to the Agreement;

WHEREAS consultations pursuant to Article 23(2) of the Agreement have taken place in order to ensure that account has
been taken of mutual interests of the Union and Tunisia,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

The Republic of Croatia hereby accedes as Party to the Euro-Mediterranean Agreement establishing an association between
the European Communities and its Member States, of the one part, and the Republic of Tunisia, of the other part, and shall
respectively adopt and take note, in the same manner as the other Member States of the Union, of the texts of the
Agreement, as well as of the Joint Declarations, Declarations and Exchanges of Letters.

CHAPTER I

AMENDMENTS TO THE TEXT OF THE EURO-MEDITERRANEAN AGREEMENT, INCLUDING ITS ANNEXES AND
PROTOCOLS

Article 2
Rules of origin

Protocol 6 shall be amended as follows:

1. Annex [Va shall be replaced by the following:

"ANNEX IVa

TEXT OF THE INVOICE DECLARATION

The invoice declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance with the footnotes. However, the
footnotes do not have to be reproduced.

Bulgarian version

VI3HOCHTENAT Ha TMPOIYKTHTE, OOXBAHATY OT TO3M IOKYMEHT (MMTHIYeCKO paspemterne Ne ... (1)) meknapmpa, ue OCBEH KbBIETO €
0TOEIIS13aHO [IPYTO, Te3M MPOLYKTH €A C ... MpedepeHLMaleH Ipousxox ().

Spanish version

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizaciéon aduanera no ... (!)) declara que, salvo
indicacion en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial... (3.

Czech version

Vyvozce vyrobkl uvedenych v tomto dokumentu (¢islo povoleni ... (1)) prohlasuje, Ze kromé zfetelné oznacenych maji tyto
vyrobky preferen¢ni ptvod v ... ().

Danish version

Eksporteren af varer, der er omfattet af naervaerende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. ... ('), erklerer, at
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har praferenceoprindelsei ... ().
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German version

Der Ausfithrer (Ermichtigter Ausfuhrer; Bewilligungs-Nr. ... (!)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht,
erklirt, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben, priferenzbegiinstigte ... (%) Ursprungswaren sind.

Estonian version

Kiesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (tolli kinnitus nr ... (!)) deklareerib, et need tooted on ... (3
sooduspiritoluga, vilja arvatud juhul, kui on selgelt niidatud teisiti.

Greek version

O gaywyéag Tev Tpoidviey mou kaAUmTovial anod To mapov éyypago (adewa tehwvelou un’ aptd. ... (') dnhaver ot extog edv
dnhavetar cagac GGG, Ta MPOIOVTA AUTA Eival TPOTIHNGIAKTS KATAYOYNG ... (3).

English version

The exporter of the products covered by this document (customs authorisation No ... (*)) declares that, except where
otherwise clearly indicated, these products are of ... () preferential origin.

French version

Lexportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douaniére no ... (!)) déclare que, sauf indication
claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... (3.

Croatian version

Izvoznik proizvoda obuhvaéenih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br. ... (")) izjavljuje da su, osim ako je druk¢ije izri¢ito
navedeno, ovi proizvodi .... (}) preferencijalnog podrijetla.

Italian version

Lesportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. ... () dichiara che, salvo
indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ... (3.

Latvian version

Eksportétajs produktiem, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas pilnvara Nr. ... (), deklarg, ka, iznemot tur, kur ir citadi
skaidri noteikts, $iem produktiem ir prieksrocibu izcelsme no ... (3.

Lithuanian version

Siame dokumente i$vardinty prekiy eksportuotojas (muitinés liudijimo Nr ... (!)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta,
tai yra ... (}) preferencinés kilmés prekes.

Hungarian version

A jelen okmanyban szerepl$ druk exportSre (vamfelhatalmazdsi szdm: ... (') kijelentem, hogy eltérg egyértelmd jelzés
hianydban az druk preferencidlis ... (%) szdrmazdstak.

Maltese version

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. ... (")) jiddikjara li, hlief fejn indikat
b'mod ¢ar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ origini preferenzjali ... ().

Dutch version

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ... ('), verklaart dat,
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiéle ...oorsprong zijn ().

Polish version

Eksporter produktéw objetych tym dokumentem (upowaznienie wladz celnych nr ... (1)) deklaruje, ze z wyjatkiem gdzie
jest to wyraznie okreslone, produkty te maja ... (%) preferencyjne pochodzenie.

Portuguese version

O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorizagdo aduaneira n.o ... (!), declara que, salvo
expressamente indicado em contrério, estes produtos sdo de origem preferencial ... (3.

Romanian version

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizatia vamald nr. ... (")) declard cd, exceptand cazul in care
in mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferentiali ... ().
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Slovenian version

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov st. ... (') izjavlja, da, razen ¢e ni drugace jasno
navedeno, ima to blago preferencialno ... (%) poreklo.

Slovak version

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (¢islo povolenia ... () vyhlasuje, Ze okrem zretelne oznacenych, maja
tieto vyrobky preferenény povod v ... ().

Finnish version

Téssd asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieja (tullin lupa nro ... () ilmoittaa, ettd nimai tuotteet ovat, ellei toisin ole
selvasti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... (}) alkuperatuotteita.

Swedish version

Exportoren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstdnd nr ... (') forsikrar att dessa varor, om
inte annat tydligt markerats, har forménsberattigande ... ursprung (3.

Arabic version

PJJEJAQMC_‘_:)&\)@JHaMwH!QW\MCH
O Giladiall sda b el COA o 7 g g pab b elimaly (7).

(Place and date)

»

(Signature of exporter; in addition the name of the person signing the declaration has to be indicated in clear script)

(") When the invoice declaration is made out by an approved exporter within the meaning of Article 23 of the Protocol, the authorisation
number of the approved exporter must be entered in this space. When the invoice declaration is not made out by an approved
exporter, the words in brackets must be omitted or the space left blank.

() Origin of products to be indicated. When the invoice declaration relates in whole or in part, to products originating in Ceuta and
Melilla within the meaning of Article 38 of the Protocol, the exporter must clearly indicate them in the document on which the
declaration is made out by means of the symbol 'CM'.

() These indications may be omitted if the information is contained on the document itself.

(*) See Article 22(5) of the Protocol. In cases where the exporter is not required to sign, the exemption of signature also implies the
exemption of the name of the signatory..

2. Annex IVb shall be replaced by the following:

"ANNEX IVb

TEXT OF THE INVOICE DECLARATION EUR-MED

The invoice declaration EUR-MED, the text is which is given below, must be made in accordance with the footnotes.
However, the footnotes do not have to be reproduced.

Bulgarian version

VI3HOCHTETISIT Ha TIPOIYKTITE, 0OXBAHATH OT TO3M JOKYMEHT (MUTHMUECKO paspeirerne Ne ... () mekmapupa, de OCBEH KbIETO SICHO €
0TOEIIS13aHO [IPYTO, Te3M MPOLYKTH Ca C ... IpedepeHLManeH npousxox (%).

— cumulation applied with ...... %)
— no cumulation applied (%)
Spanish version

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizaciéon aduanera no ... (!)) declara que, salvo
indicacion en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial ... ().

— cumulation applied with ........ ¢

— no cumulation applied (¥)
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Czech version

Vyvozce vyrobkt uvedenych v tomto dokumentu (¢islo povolen ... (') prohladuje, Ze kromé zfetelng oznacenych, maji tyto
vyrobky preferenéni ptivod v ... (3.

— cumulation applied with ........ é)
— no cumulation applied (%)
Danish version

Eksporteren af varer, der er omfattet af narvaerende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr .... (), erklerer, at
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har praferenceoprindelse i ... ().

— cumulation applied with ........ ¢)
— no cumulation applied (¥)
German version

Der Ausfithrer (Ermachtigter Ausfiihrer; Bewilligungs-Nr. ... (') der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklart,
dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben, praferenzbegiinstigte ... (%) Ursprungswaren sind.

— cumulation applied with ........ ¢
— no cumulation applied (*)
Estonian version

Kéesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (tolli kinnitus nr. ... (') deklareerib, et need tooted on ... ()
sooduspiritoluga, vilja arvatud juhul kui on selgelt ndidatud teisiti.

— cumulation applied with ........ ¢)
— no cumulation applied (*)
Greek version

0 efayoytag v mpoidviey mou kaAUnTovtal and to mapov fyypago (adewa tehwveiou um'aptd. ... (1) dnaver on, extog edv
dnAdvetar 6agas AANKG, Ta TPoioVTa AUTA Elvatl TPOTHNOIOKTG KATAYWYTS ... (3).

— cumulation applied with ........ ¢)
— no cumulation applied (%)
English version

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ... () declares that, except where
otherwise clearly indicated, these products are of ... (%) preferential origin.

— cumulation applied with ........ ¢)
— no cumulation applied (¥)
French version

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douaniére no ... ()) déclare que, sauf indication
claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... ().

— cumulation applied with ........ ¢
— no cumulation applied (*)
Croatian version

Izvoznik proizvoda obuhvadenih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br. ... (1)) izjavljuje da su, osim ako je to drugacije
izri¢ito navedeno, ovi proizvodi ... (%) preferencijalnog podrijetla.

— cumulation applied with ........ ¢)
— no cumulation applied (%)
Italian version

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. ... (!)) dichiara che, salvo
indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ... (3.

— cumulation applied with ........ é)

— no cumulation applied (¥
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Latvian version

Eksportétajs produktiem, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas pilnvara Nr. ... (1)), deklarg, ka, izpemot tur, kur ir citadi
skaidri noteikts, $iem produktiem ir prieksrocibu izcelsme no ... (3.

— cumulation applied with ........ é)
— no cumulation applied (%)
Lithuanian version

Siame dokumente i$vardyty prekiy eksportuotojas (muitinés liudijimo Nr ... (') deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai
yra ... () preferencinés kilmés prekés.

— cumulation applied with ........ ¢)
— no cumulation applied (¥)
Hungarian version

A jelen okmdnyban szerepld aruk exportSre (vamfelhatalmazasi szdm: ... () kijelentem, hogy eltér§ jelzés hianydban az
aruk kedvezményes ... (%) szdrmazdastak.

— cumulation applied with ........ ¢
— no cumulation applied (*)
Maltese version

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. ... () jiddikjara li, hlief fejn indikat
b’'mod ¢ar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ origini preferenzjali ... (3.

— cumulation applied with ........ ¢)
— no cumulation applied (*)
Dutch version

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ... (), verklaart dat,
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiéle ... oorsprong zijn (?).

— cumulation applied with ........ é)
— no cumulation applied (%)
Polish version

Eksporter produktoéw objetych tym dokumentem (upowaznienie wladz celnych nr ... (') deklaruje, ze z wyjatkiem gdzie jest
to wyraznie okreslone, produkty te maj ... (%) preferencyjne pochodzenie.

— cumulation applied with ........ ¢)
— no cumulation applied (¥)
Portuguese version

O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorizagdo aduaneira no. ... () declara que, salvo
expressamente indicado em contrério, estes produtos sio de origem preferencial ... (3).

— cumulation applied with ........ ¢
— no cumulation applied (*)
Romanian version

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizatia vamald nr. ... () declard c3, exceptind cazul in care in
mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferentiali ... (3).

— cumulation applied with ....... 0
— no cumulation applied (%)
Slovenian version

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov st ... (!)) izjavlja, da, razen ¢e ni drugace jasno
navedeno, ima to blago preferencialno ... (% poreklo.

— cumulation applied with ........ é)

— no cumulation applied (¥
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Slovak version

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (¢islo povolenia ... ()) vyhlasuje, Ze okrem zretelne oznacenych, maji
tieto vyrobky preferen¢ny povod v ... ().

— cumulation applied with ........ ¢)
— no cumulation applied (%)
Finnish version

Tissa asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejd (tullin lupa n:o ... (1)) ilmoittaa, ettd nima tuotteet ovat, ellei toisin ole selvisti
merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperituotteita (3.

— cumulation applied with ........ ¢
— no cumulation applied (¥)
Swedish version

Exportoren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstdnd nr. ... (') forsdkrar att dessa varor, om
inte annat tydligt markerats, har formansberittigande ... ursprung ().

— cumulation applied with ........ ¢
— no cumulation applied (%)

Arabic version
e.J_}HJA_A_“ Cﬁ_).hal“) ﬁ:é_,llalm La_\_a..ﬁg_'\l! Oladiall Dhas s
Cre Salading) pda )b ) IR u_\.c T S ual Lo cUiHl ((1), .....

AN insnsons Epm gt B

— cumulation applied with ........ ¢)

— no cumulation applied (¥

(Signature of exporter; in addition the name of the person signing the declaration has to be indicated in clear script)”

(") When the origin declaration is made out by an approved exporter, the authorisation number of the approved exporter must be entered
in this space. When the origin declaration is not made out by an approved exporter, the words in brackets shall be omitted or the space
left blank.

() Origin of products to be indicated. When the origin declaration relates, in whole or in part, to products originating in Ceuta and

Melilla, the exporter must clearly indicate them in the document on which the declaration is made out, by means of the symbol 'CM".

Insert name of the country/countries.

Complete and delete where necessary.

These indications may be omitted if the information is contained on the document itself.

See Article 22(5) of the Protocol. In cases where the exporter is not required to sign, the exemption of signature also implies the

exemption of the name of the signatory..

CHAPTER II

TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 3
Goods in transit
1. The provisions of the Agreement may be applied to goods exported either from Tunisia to Croatia or from Croatia to

Tunisia that comply with the provisions of Protocol 4 to the Agreement and that on the date of accession of Croatia are
either en route or in temporary storage, in a customs warchouse or in a free zone in Tunisia or in Croatia.
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2. Preferential treatment may be granted in such cases, subject to the submission to the customs authorities of the
importing country, within four months from the date of accession of Croatia, of a proof of origin issued retrospectively by
the customs authorities of the exporting country.

CHAPTER I

FINAL AND GENERAL PROVISIONS

Article 4

Tunisia undertakes that it shall neither make any claim, request or referral nor modify or withdraw any concession pursuant
to GATT 1994 Articles XXIV.6 and XXVIII in relation to this enlargement of the Union.

Article 5

In due time after the initialling of this Protocol, the Union shall communicate the Croatian language version of the
Agreement to its Member States and to the Republic of Tunisia. Subject to the entry into force of this Protocol, the
language version referred to in the first sentence of this Article shall become authentic under the same conditions as the
Bulgarian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish and Arabic language versions of
the Agreement.

Article 6

This Protocol shall form an integral part of the Agreement.

Article 7

1. This Protocol shall be approved by the European Union, by the Council of the European Union on behalf of the
Member States, and by Tunisia, in accordance with their own procedures. The Contracting Parties shall notify each other of
the completion of the procedures necessary for that purpose. The instruments of approval shall be deposited with the
General Secretariat of the Council of the European Union.

2. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the date on which all the Parties have
notified each other of the completion of the procedures necessary for this purpose.

3. Pending the date of its entry into force, the Protocol shall apply provisionally with effect from 1 July 2013.

Article 8
This Protocol is drawn up in duplicate in the Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French,
German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish,

Swedish and Arabic languages, each of these texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, duly empowered to this effect, have signed this Protocol.
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CbcTaBeHo B Bptokcen Ha ABageceT v ceamu 10N ABE XMAAAM U ABadeceTa roamHa.
Hecho en Bruselas, el veintisiete de julio de dos mil veinte.

V Bruselu dne dvacatého sedmého Cervence dva tisice dvacet.

Udfzerdiget i Bruxelles den syvogtyvende juli to tusind og tyve.

Geschehen zu Briissel am siebenundzwanzigsten Juli zweitausendzwanzig.

Kahe tuhande kahekiimnenda aasta juulikuu kahekiimne seitsmendal paeval Brisselis.
"Eylve otig Bpu€EAAeg, otig elkool edta louAiov dUo XIALASES elkoat.

Done at Brussels on the twenty-seventh day of July in the year two thousand and twenty.
Fait a Bruxelles, le vingt-sept juillet deux mille vingt.

Sastavljeno u Bruxellesu dvadeset sedmog srpnja godine dvije tisué¢e dvadesete.

Fatto a Bruxelles, addi ventisette luglio duemilaventi.

Brisele, divi tukstosi divdesmita gada divdesmit septitaja julija.

Priimta du tukstanciai dvidesSimty mety liepos dvidesSimt septintg dieng Briuselyje.
Kelt Briisszelben, a kétezer-huszadik év julius havanak huszonhetedik napjan.
Maghmul fi Brussell, fis-sebgha u ghoxrin jum ta’ Lulju fis-sena elfejn u ghoxrin.
Gedaan te Brussel, zevenentwintig juli tweeduizend twintig.

Sporzgdzono w Brukseli dnia dwudziestego siddmego lipca roku dwa tysigce dwudziestego.
Feito em Bruxelas, em vinte e sete de julho de dois mil e vinte.

Tntocmit la Bruxelles la doudzeci si sapte iulie doud mii doudzeci.

V Bruseli dvadsiateho siedmeho jula dvetisicdvadsat.

V Bruslju, dne sedemindvajsetega julija leta dva tiso€ dvajset.

Tehty Brysselissd kahdentenakymmenentenaseitsemdntena paivana heindkuuta vuonna
kaksituhattakaksikymmentd. Som skedde i Bryssel den tjugosjunde juli ar tjugohundratjugo.
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3a IBPKABHTE WICHKH
Por los Estados miembros
Za ¢lenské staty
For medlemsstaterne
Fiir die Mitgliedstaaten
Liikmesriikide nimel
INa ta kpatn péin
For the Member States
Pour les Etats membres
Za drzave ¢lanice
Per gli Stati membri
Dalibvalstu virda -
Valstybiy nariy vardu
A tagillamok részérél
Ghall-Istati Membri
Voor de lidstaten
W imieniu Panstw Czlonkowskich
Pelos Estados-Membros
Pentru statele membre
Za Clenské staty
Za drzave Clanice
Jiasenvaltioiden puolesta
For medlemsstaterna

Za Tuniskou republiku

elac Y1 Jgall e
% 3a Peny6anka Tynue 0('\
Por la Republica de Tinez

3a Esponeiickus cbio3
Por la Unién Europea
Za Evropskou unii
For Den Europziske Union
Fiir die Européische Union
Euroopa Liidu nimel
INa mv Evponraixi “Evoon
For the European Union
Pour I'Union européenne
Za Europsku uniju
Per I'Unione europea
Eiropas Savienibas varda —
Europos Sgjungos vardu
Az Eurdpai Unid részérdl
Ghall-Unjoni Ewropea
Voor de Europese Unie
W imieniu Unii Europejskiej
Pela Unido Europeia
Pentru Uniunea Europeana
Za Eurdpsku tiniu
Za Evropsko unijo
Euroopan unionin puolesta
For Europeiska unionen

IBY) ‘Jl;:Y|J;

For Den Tunesiske Republik
Fiir die Tunesische Republik

Tuneesia Vabariigi nimel

lNa m Anpoxpartia g Tuwnoiag
For the Republic of Tunisia
Pour la République tunisienne

Za Republiku Tunis

Per la Repubblica tunisina
Tunisijas Republikas virda -
Tuniso Respublikos vardu
A Tunéziai Kdztdrsasag részérdl
Ghar-Repubblika tat-Tunezija
Voor de Republiek Tunesié
W imieniu Republiki Tunezyjskiej
Pela Republica da Tunisia
Pentru Republica Tunisiana

Za Tuniskt republiku
Za Republiko Tunizijo

Tunisian tasavallan puolesta

For Republiken Tunisien
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